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Юноша крепко ухватился за край холщовой корзины, в кото-
рой он сидел, съежившись, в шестидесяти футах над палубой. 
Корабль поворачивал. Мачта резко накренилась, пронзая вер-
хушкой ветер.

Каравелла называлась «Леди Эдвина». Это имя носила мать 
молодого человека. Он едва ее помнил.

В предрассветной тьме до его слуха долетало, как далеко вни-
зу большие бронзовые пушки подпрыгивали на опорах, натяги-
вая державшие их канаты. Корпус каравеллы вибрировал, от-
кликаясь на движения руля, когда судно разворачивалось в обрат-
ную сторону, на запад. Теперь юго-восточный ветер дул в корму, 
корабль пошел легче и стал послушнее, хотя часть парусов была 
убрана, а в трюме набралось воды уже на три фута.

Все это было очень знакомо Хэлу Кортни. Уже много рассве-
тов он встретил вот так, на мачте. Его молодые глаза, самые ост-
рые на всем корабле, должны были заметить вдали первый при-
знак появления парусов.

И даже холод давно был привычен юноше. Хэл натянул на 
уши плотную шерстяную монмутскую шапку. Ветер забирался 
под кожаную куртку, но юноша давно привык к таким мелким 
неудобствам. Не обращая на них внимания, он пристально всмат-
ривался в темноту.

— Сегодня появятся голландцы,  — вслух произнес он и тут 
же ощутил, как в груди вспыхнули возбуждение и страх.

Высоко над его головой начало бледнеть и угасать сияние со-
звездий, небесный свод заполнился жемчужным обещанием но-
вого дня. И теперь внизу, на палубе, Хэл уже мог различить фи-
гуры людей. Он узнал Неда Тайлера, рулевого, согнувшегося над 
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штурвалом; заметил и своего отца, всматривавшегося в кора-
бельный компас, чтобы определить новый курс. Фонарь высве-
тил черты отцовского лица, худого и смуглого, длинные волосы, 
которые развевались и путались на ветру.

Хэл, почувствовав укол вины из-за того, что позволил себе 
отвлечься, снова уставился в темноту; он не должен был тара-
щиться вниз, на палубу, в столь жизненно важные минуты, когда 
рядом в любое мгновение мог выскользнуть из ночи враг.

К этому времени достаточно посветлело, для того чтобы ви-
деть волны, бившиеся о корпус каравеллы. Они поблескивали 
радужными переливами, как только что отколотый каменный 
уголь. Хэл уже хорошо знал эти южные воды; знал и эту широ-
кую океанскую дорогу, что вечно текла к восточному побережью 
Африки, синяя и теплая, полная жизни. Под руководством отца 
Хэл так изучил все это, что знал цвет, вкус и скорость течений, 
каждый водоворот и перепад глубин.

Однажды он тоже удостоится чести получить звание рыцаря-
мореплавателя. Это случится в храме ордена Святого Георгия 
и Священного Грааля. Хэл станет, подобно отцу, мореходом ор-
дена. Отец, как и сам Хэл, был полон решимости добиться этого. 
И теперь, когда Хэлу уже стукнуло семнадцать, такая цель вы-
глядела не просто мечтой.

Сейчас их каравелла находилась в морском течении, служив-
шем главной дорогой, по которой и должны были плыть голланд-
цы, чтобы пройти на запад и добраться до нужного им места на 
загадочном побережье — оно пока что скрывалось в темноте. Это 
место служило воротами, и через них проходил каждый, кто же-
лал обогнуть дикий мыс, разделявший Индийский океан и Юж-
ную Атлантику.

Именно поэтому сэр Фрэнсис Кортни, отец Хэла, навига-
тор, и выбрал эту позицию, на линии тридцать четвертого граду-
са и двадцати пяти минут южной широты, чтобы дожидаться их. 
И они ждали уже шестьдесят пять скучных дней, монотонно дви-
гаясь взад-вперед. Но сегодня голландцы могли появиться, и Хэл 
пристально всматривался в нарождающийся день, приоткрыв рот 
и напрягая зеленые глаза.

Примерно в кабельтове от правого борта он увидел, как в не-
бе блеснули крылья  — достаточно высоко, чтобы поймать пер-
вые лучи солнца; с суши летели первые бакланы, птицы с бело-
снежной грудкой и черно-желтой головой.
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Хэл наблюдал, как вожак птичьей стаи нырял вниз и повора-
чивал, нарушая общий строй, и вертел головой, всматриваясь 
в темную воду. Потом заметил волнение под поверхностью, по-
блескивание чешуи... вода вскипела, когда на свет выскочил ко-
сяк рыб. Хэл увидел, как птичий вожак сложил крылья и кам-
нем упал вниз, и тут же все птицы повторили его маневр и уда-
рились о темную воду, взбив кружевную пену.

Вскоре уже вся вода белела из-за нырявших птиц и бивших-
ся в их когтях мелких серебристых рыбешек — анчоусов, которы-
ми питались бакланы. Хэл наконец отвел от них взгляд и осмот-
рел открывшийся горизонт.

И тут же сердце юноши подпрыгнуло: он увидел мерцание 
паруса! Большой корабль с прямыми парусами находился всего 
в какой-нибудь лиге к востоку. Хэл глубоко вдохнул и открыл 
рот, чтобы поднять тревогу, но тут же узнал судно. Это была 
«Чайка Мори»1, фрегат, а не голландцы из Ост-Индии. Просто 
фрегат далеко отошел от своей позиции, и это обмануло Хэла.

«Чайка Мори» была вторым из основных кораблей в блоки-
рующей эскадре. Буззард, капитан, должен был держаться вне 
поля зрения, за восточным горизонтом. Хэл склонился через край 
корзины и посмотрел на палубу. И встретил взгляд отца — тот 
смотрел вверх, на сына, уперев руки в бедра.

Хэл крикнул шканечному:
— «Чайка» с наветренной стороны!
И его отец тут же повернулся и уставился на восток.
Сэр Фрэнсис заметил очертания корабля Буззарда, черный 

силуэт на фоне темного еще неба, и поднес к глазам тонкую под-
зорную трубу. Хэл почувствовал гнев отца в том, как напряглись 
плечи сэра Кортни, и в том, как он резким движением сложил 
инструмент и тряхнул гривой черных волос.

До истечения этого дня между двумя капитанами состоится 
разговор. Хэл усмехнулся себе под нос. Железной волей и ост-
рым языком, кулаками и саблей сэр Фрэнсис наводил ужас на 
всех, на кого обращал гнев,  — даже рыцари, братья по ордену, 
благоговели перед ним. Хэл лишь порадовался, что сегодня отец 
разозлился на кого-то другого, не на него.

Он посмотрел вдаль, за «Чайку Мори», изучая горизонт, ко-
торый все ярче вырисовывался в свете наступавшего дня. Он не 

1 Мори — графство в Шотландии.
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нуждался в подзорной трубе для помощи своим молодым гла-
зам, тем более что лишь один этот дорогой инструмент имелся 
у них на борту. Хэл различил другие паруса там, где им и следова-
ло находиться, — крошечные светлые пятнышки на фоне темной 
воды. Два полубаркаса держались на своих местах, как бусинки 
в ожерелье, растянувшемся на пятнадцать лиг по обе стороны от 
«Леди Эдвины». Они являлись частью той сети, которую широ-
ко раскинул отец Хэла, чтобы поймать в ловушку голландцев.

Полубаркасы представляли собой открытые суда, на каждом 
из которых находилась дюжина тяжело вооруженных людей. 
Когда в этих лодках не было нужды, они могли нарушить строй 
и подняться на «Леди Эдвину». Сэр Фрэнсис регулярно менял 
их команду, потому что никто — ни крепкие парни из юго-запад-
ной части Англии, ни валлийцы, ни даже еще более выносливые 
бывшие рабы, составлявшие большую часть его команды, — не 
могли долго выдержать условия на маленьких судах, а им нужно 
было оставаться готовыми к битве, когда придет момент.

Наконец холодный дневной свет разлился вокруг: солнце 
поднялось над восточной частью океана. Хэл слегка упал духом, 
обнаружив, что в океане нет и следа чужих парусов. Как и в пре-
дыдущие шестидесят пять рассветов, голландцы не появились.

Потом юноша посмотрел на север, в сторону могучей массы 
суши, что притаилась на горизонте, как некий огромный камен-
ный сфинкс, темный и непостижимый. Это и был мыс Агульяс, 
или Игольный мыс, — самая южная оконечность Африканского 
континента.

— Африка!
Один только звук этого мистического названия, сорвавшего-

ся с губ Хэла, заставил побежать по его коже мурашки, шевель-
нуться густые темные волосы на затылке.

— Африка...
Не занесенная на карты земля драконов и прочих тварей, по-

жиравших человеческую плоть, мир темнокожих дикарей, кото-
рые тоже питались людьми и носили их кости вместо украше-
ний...

— Африка...
Край золота и слоновой кости, рабов и прочих драгоценно-

стей, ожидавших человека достаточно дерзкого, чтобы захватить 
их и, возможно, погибнуть при этих усилиях. Хэл ощущал страх, 
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но одновременно был зачарован звуком этого слова и теми обе-
щаниями, которые оно в себе таило, его угрозой и вызовом...

Долгие часы он провел над морскими картами в каюте отца, 
в то время как должен был заучивать наизусть астрономические 
таблицы или склонять латинские глаголы. Он изучал огромные 
ландшафты, заполненные изображениями слонов и львов, а так-
же разных чудовищ; он прослеживал очертания Лунных гор, 
озер и могучих рек, рассматривал разные места, обозначенные 
названиями вроде «Койкхои», «Камбеду», «Софала» или «Ко-
ролевство Престера Джона».

Но Хэл знал от отца, что на самом деле ни один цивилизован-
ный человек не забирался в эти пугающие глубины, и не впервые  
задавался вопросом, каково это — оказаться первым исследова-
телем. В особенности его интересовал Престер Джон. Этот ле-
гендарный правитель обширной и могучей христианской импе-
рии в глубине Африканского континента сотни лет служил в Ев-
ропе источником мифов. Был ли это один человек или целая 
императорская династия? Хэла снедало любопытство.

Мечтания Хэла прервали звуки выкрикиваемых на палубе 
приказов, которые приглушал ветер. Он почувствовал, как ко-
рабль сменил курс. Посмотрев вниз, Хэд понял, что его отец на-
мерен перехватить «Чайку Мори». Корабли, шедшие под одними  
лишь верхними парусами, теперь сближались, и оба двигались 
на запад, к мысу Доброй Надежды и Атлантике. Суда шли вя-
ло — они слишком много времени провели в этих теплых южных  
водах, и древесина их корпусов была заражена червями торедо. 
Здесь ни один корабль не мог выдержать долго. Жуткие черви-
древоеды вырастали толщиной в палец мужчины, а длиной  — 
в его руку, и они так проедали обшивку, что она становилась по-
хожей на пчелиные соты.

Хэл, даже сидя на мачте, мог слышать, как на обоих кораблях 
работают насосы, освобождая трюмы от воды. Эти звуки не умол-
кали никогда: они походили на биение некоего сердца, держав-
шего корабли на плаву.

И это было еще одной причиной, чтобы найти голландцев: 
корабли требовалось заменить. «Леди Эдвину» прогрызали пря-
мо у них под ногами.

Когда два корабля сблизились на расстояние выстрела, коман-
ды высыпали на палубы и выстроились вдоль поручней, чтобы 
обменяться градом непристойных издевательских шуточек.
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Количество людей, находившихся на каждом из кораблей, 
никогда не переставало изумлять Хэла, когда он видел их вот 
так, в массе. «Леди Эдвина» имела грузоподъемность в сто семь-
десят тонн, а длину — чуть больше семидесяти футов, но она нес-
ла команду в сто тридцать человек, если включить в это число 
тех, кто находился на двух полубаркасах. «Чайка» была почти 
такого же размера, но людей на ней находилось вдвое меньше.

Каждый из этих воинов мог понадобиться, если они хотели 
справиться с одним из огромных голландских галеонов из Ост-
Индии. Сэр Фрэнсис через рыцарей ордена получал сведения из 
всех уголков Южного океана, и он знал, что по меньшей мере 
пять таких больших кораблей все еще находятся в море. А до это-
го времени двадцать один галеон Голландской компании прошел 
здесь и встал у крошечного пункта снабжения под высоким Та-
фельбергом, как называли эту гору голландцы, или Столовой го-
рой, у оконечности южного континента; потом они поворачива-
ли на север и двигались через Атлантику к Амстердаму.

Пять кораблей, все еще остававшихся в Индийском океане, 
должны были обогнуть мыс до того, как ветра сменятся на севе-
ро-западные. А этого оставалось ждать недолго.

Когда «Чайка Мори» не отправлялась в guerre de course, как 
обычно называли каперские рейды (официально разрешенное 
пиратство), Ангус Кокрейн, граф Камбрийский, пополнял свой 
кошелек, занимаясь скупкой рабов на рынках Занзибара. Как 
только рабы оказывались прикованными к рым-болту в узком 
длинном трюме, они уже не могли освободиться до тех пор, пока 
корабль не причаливал в одном из портов Востока. А это значи-
ло, что даже те несчастные, которые умудрялись выжить во вре-
мя жуткого перехода через тропический Индийский океан, вы-
нуждены были лежать, сгнивая заживо, рядом с умершими в тес-
ном пространстве под палубой. Миазмы разлагающихся трупов 
вкупе с вонью отходов тел живых заставляли корабли работор-
говцев издавать запах, который разносился ветром на много мор-
ских миль. И никакое мытье и чистка не могли избавить такой 
корабль от характерного запаха.

Когда «Чайка» очутилась с наветренной стороны, команда 
«Леди Эдвины» разразилась воплями преувеличенного отвра-
щения.

— Бог ты мой, да они воняют, как навозная куча!
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— Эй, вы что, не подтираете задницы, грязные черви? Мы от-
сюда вас чуем! — кричал кто-то в сторону небольшого фрегата.

То, что раздалось в ответ с «Чайки», заставило Хэла усмех-
нуться. Конечно, в принципе, в человеческом теле для него не 
было тайн, и все равно он не понимал многого, потому что нико-
гда не видел тех частей женского тела, о которых матросы обоих 
кораблей упоминали весьма детально и живописно, и не пред-
ставлял, для чего эти загадочные части могут быть использо-
ваны. Ругательства возбуждали его воображение. Еще веселее 
ему стало, когда он представил, как разозлится отец, услыхав та-
кое.

Сэр Фрэнсис был набожным человеком, и он верил, что уда-
ча в войне может зависеть от благопристойного поведения каж-
дого человека на борту.

Он запрещал азартные игры, богохульства и крепкие спирт-
ные  напитки. Он заставлял всех молиться дважды в день и на-
ставлял матросов, веля им вести себя вежливо и достойно, когда 
они вставали в порту... хотя Хэл знал, что его советам редко сле-
довали.

Теперь сэр Фрэнсис мрачно хмурился, слушая обмен руга-
тельствами между своими матросами и матросами Буззарда, но, 
поскольку он все равно не мог в знак недовольства высечь поло-
вину команды, то придерживал язык, пока они оставались вбли-
зи от фрегата.

Тем временем он отправил слугу в свою каюту, чтобы тот 
принес ему плащ. То, что он должен был сказать Буззарду, отно-
силось к официальным речам, и сэру Фрэнсису следовало нахо-
диться при всех регалиях. Когда слуга вернулся, сэр Фрэнсис 
набросил на плечи великолепный бархатный плащ, а потом под-
нес к губам переговорную трубу.

— Доброе утро, милорд!
Буззард подошел к поручням и вскинул руку в приветствии. 

Поверх клетчатого пледа на нем была надета полукольчуга, бле-
стевшая в ясном утреннем свете, но голова осталась обнаженной,  
и рыжие волосы и борода топорщились, как куча сена, и локоны 
трепыхались на ветру, так что казалось: голова Буззарда объята 
пламенем.

— Да возлюбит тебя Иисус, Фрэнки! — проревел он в ответ, 
и его мощный голос без труда заглушил шум ветра.
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— Твоя позиция — на восточном фланге! — Ветер и гнев за-
ставили сэра Фрэнсиса выражаться лаконично. — Почему ты ее 
оставил?

Буззард широко раскинул руки, изображая раскаяние:
— У меня мало воды и иссякло терпение! Шестьдесят пять 

дней — этого более чем достаточно для меня и моих храбрецов. 
А на побережье Софалы полно рабов и золота.

Его акцент напоминал о шотландской буре.
— У тебя нет полномочий нападать на португальские суда!
— Голландские, португальские или испанские!  — заорал 

Камбр. — Всякое золото отлично блестит! И ты прекрасно зна-
ешь, что по другую сторону Линии договора никакого мира нет!

— Твоя фамилия не зря означает «гриф»! У тебя такие же ап-
петиты, как у этого пожирателя падали!

Но Камбр сказал чистую правду. По другую сторону Линии 
мира не было.

Полтора века назад в результате папской буллы «Inter 
Caetera» от 25 сентября 1493 года посередине Атлантики была 
проведена условная линия, с севера на юг, — так папа Александр 
Шестой поделил мир между Португалией и Испанией. На что 
возлагалась надежда? На то, что другие христианские народы, 
снедаемые завистью и негодованием, будут чтить такую декла-
рацию?

В общем, почти мгновенно возникла другая доктрина: «Нет 
мира по другую сторону Линии!»

Это стало лозунгом каперов и корсаров. И в их умах значение  
новой идеи распространилось на все неизученные части океанов. 

В пределах вод северного континента пиратство, грабеж, на-
силие и убийство были преступлениями, за нарушителями гоня-
лись соединенные морские силы всей христианской Европы, 
преступника вешали на его же собственной нок-рее. Но на то же 
самое смотрели сквозь пальцы и даже восхваляли, когда это со-
вершалось по другую сторону Линии.

Каждый воинственный монарх подписывал каперские свиде-
тельства и одним росчерком пера превращал своих купцов в уза-
коненных пиратов. Они вооружали свои корабли и отправлялись  
разбойничать во вновь открытых морях на огромном земном 
шаре.

Сэр Фрэнсис Кортни тоже имел такое письмо, подписанное 
Эдвардом Хайдом, графом Кларендоном, лорд-канцлером Анг-
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лии, от имени его величества короля Карла Второго. Письмо да-
вало сэру Фрэнсису право преследовать голландские корабли — 
Англия находилась в состоянии войны с Голландией.

— Как только ты бросаешь свою позицию, ты теряешь право 
на любую часть добычи!

Сэр Фрэнсис продолжал кричать через узкую полосу воды 
между кораблями, но Буззард уже отвернулся и отдавал прика-
зы своему рулевому.

Потом он крикнул своему волынщику, стоявшему наготове:
— Сыграй что-нибудь сэру Фрэнсису, чтобы он нас помнил!
И тут же над водой к «Леди Эдвине» понеслась мелодия 

«Прощания с островами», а матросы Буззарда полезли по таке-
лажу, как обезьяны, чтобы взять рифы.

Все паруса «Чайки» развернулись. С хлопком, похожим на 
пушечный выстрел, грот-парус наполнился ветром, и фрегат жи-
во развернулся на юго-восток.

А сам Буззард быстро прошел на корму и остановился у по-
ручней. Его голос был слышен даже сквозь пронзительные зву-
ки волынки и шум ветра.

— Да защитит тебя наш покровитель Иисус Христос, досто-
почтенный брат-рыцарь!

Однако в устах Буззарда эти слова прозвучали как богохуль-
ство.

Сэр Фрэнсис в плаще, разделенном на четыре части алым 
крестом его ордена, провожал взглядом фрегат; плащ полоскал-
ся и хлопал на его широких плечах.

Постепенно и шутки, и ругательства матросов затихли вдали. 
А на корабле сэра Фрэнсиса начало распространяться новое, 
мрачное настроение: команда осознала, что их силы, и без того не 
слишком великие, уменьшились вполовину. Они остались одни, 
чтобы встретиться с голландцами, и не знали, насколько те мо-
гут оказаться сильны. На палубе и на такелаже «Леди Эдвины» 
воцарилось молчание, матросы не смотрели друг другу в глаза.

Но потом сэр Фрэнсис откинул назад голову и засмеялся.
— Что ж, нам больше достанется! — воскликнул он.
Все засмеялись вместе с ним, взбодрившись, а он ушел в свою 

каюту на корме.
Хэл просидел на мачте еще час. Он гадал, как долго может 

продержаться бодрое настроение команды, потому что они уже 
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вынуждены были ограничиваться кружкой воды дважды в день. 
Хотя земля и ее сладкие реки лежали меньше чем в полудне пу-
ти, сэр Фрэнсис не рисковал отправить туда хотя бы один полу-
баркас, чтобы наполнить бочонки. Голландцы могли появиться 
в любой час, а тогда им понадобятся все люди.

Наконец на мачту поднялся матрос, чтобы сменить Хэла на 
вахте.

— Есть тут на что посмотреть, парень? — спросил он, забира-
ясь в холщовое гнездо рядом с Хэлом.

— Меньше не бывает, — признался Хэл и показал на крошеч-
ные паруса двух полубаркасов вдали на горизонте. — Ни один не 
подает сигналов. Жди красного флажка — он будет означать, что 
они кое-что увидели.

Матрос хмыкнул:
— Ты меня еще поучи, как пукать.
Но он улыбнулся при этом Хэлу весьма добродушно — юно-

шу любили на корабле.
Хэл усмехнулся в ответ:
— Видит Бог, тебя не нужно учить, мастер Саймон. Тебя же 

издали слышно. Я бы предпочел столкнуться с голландцами. Ты 
так пукаешь, что можешь корпус корабля насквозь прошибить.

Саймон громогласно заржал и хлопнул Хэла по плечу:
— Катись-ка ты вниз, парень, пока я не научил тебя летать, 

как альбатрос.
Хэл начал спускаться по вантам. Сначала он двигался напря-

женно, все его мускулы застыли и одеревенели после долгой 
вахты, но очень быстро он согрелся и легко соскользнул вниз.

Некоторые из матросов на палубе ненадолго перестали тру-
диться у насосов или орудовать иглами, с помощью которых чи-
нили порванную ветром парусину, и наблюдали за ним. Хэл был 
крепким и широкоплечим и казался двадцатилетним, к тому же 
сильно вытянулся вверх, догнав в росте отца. Но все еще обла-
дал свежей гладкой кожей и юным лицом, на котором жило по-
чти детское выражение. Черные волосы, связанные в хвост на 
затылке, вырвались из-под шапки и на утреннем солнце отлива-
ли синевой. В таком возрасте красота юноши все еще казалась 
почти женственной, и после четырех месяцев в море — и шести 
после того, как все они видели женщин, — некоторые, чьи инте-
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ресы лежали в соответствующей стороне, посматривали на него 
похот ливо.

Добравшись до грот-рея, Хэл оторвался от надежной опоры 
мачты. Он пробежал по грот-рею, с легкостью акробата баланси-
руя на высоте сорока футов над пеной у носа корабля и досками 
главной палубы. Теперь уже все смотрели на него: с таким ис-
кусством мало кто на борту решился бы соревноваться.

— Вот что значит быть молодым и глупым, — проворчал Нед 
Тайлер, но при этом нежно покачал головой, глядя вверх. — Луч-
ше бы этот юный балбес скрыл от отца свои фокусы.

Хэл добрался до конца грот-рея и, не задержавшись, скольз-
нул по канату вниз, через секунду очутившись в десяти футах 
над палубой. Оттуда он легко спрыгнул и приземлился на креп-
кие босые ноги, согнув колени, чтобы погасить силу удара о вы-
скобленные белые доски.

Выпрямившись, Хэд повернулся к корме — и застыл при зву-
ке нечеловеческого крика. Это был первобытный рев, угрожаю-
щий вызов какого-то огромного хищника...

Хэл оставался на месте всего секунду, а потом инстинктивно 
развернулся и отпрыгнул в сторону, когда на него бросилась ка-
кая-то высокая фигура. Он услышал свистящий звук еще до то-
го, как увидел клинок, и поднырнул под него. Серебристая сталь 
сверкнула над его головой, и напавший снова взревел, теперь уже 
от ярости.

Хэл лишь мельком увидел лицо своего противника, черное 
и блестящее, и провал разинутого рта, обрамленный огромными, 
квадратными белыми зубами, и язык — такой же розовый и изо-
гнутый, как у леопарда...

Хэл подпрыгнул и уклонился, когда серебристое лезвие сно-
ва метнулось к нему по дуге. Он почувствовал, как что-то дерну-
ло его за рукав куртки — это острие рассекло ее кожу, — и отско-
чил назад.

— Нед, клинок!  — бешено крикнул Хэл рулевому за своей 
спиной.

При этом он не сводил глаз с противника. Зрачки у того были 
черными, как обсидиан, а радужки побледнели от ярости... бел-
ки же этих глаз налились кровью.

Хэл отскочил в сторону, уйдя от следующего яростного брос-
ка мужчины, и тут же ощутил на щеке дуновение воздуха от про-
несшегося рядом лезвия.
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За спиной он услышал, как с шорохом выскочила из ножен 
боцмана абордажная сабля, и оружие скользнуло по палубе в его 
сторону. Хэл плавно наклонился и подхватил его. Рукоятка со-
вершенно естественно легла в его руку, и он встал в позу оборо-
ны, направив острие в глаза напавшего.

При виде грозного оружия Хэла высокий мужчина приоста-
новился, но когда Хэл левой рукой выхватил из-за пояса десяти-
дюймовый кинжал и его острие также направил в сторону на-
павшего, безумный свет в глазах у того стал холодным и оцени-
вающим. Они кружили по палубе у грот-мачты, их оружие слегка 
покачивалось, как бы ища возможность удара...

Матросы на палубе бросили все дела  — даже те, кто стоял 
у насосов, — и встали широким кругом возле противников, как 
будто наблюдали за боем петухов. Их лица горели азартом, они 
надеялись увидеть пролитую кровь. Зрители кричали и ухали 
при каждом отбитом выпаде, подбадривали своих фаворитов:

— Отруби ему его здоровенные черные яйца, Хэл!
— Выдери этому петушку все перья из хвоста, Эболи!
Эболи был на пять дюймов выше Хэла, и на его стройном, 

подтянутом теле не было ни капли жира. Он происходил с вос-
точного побережья Африки, из воинственного племени, высоко 
ценившегося работорговцами. С его головы были тщательно вы-
щипаны все волоски, и она блестела, как полированный черный 
мрамор, а щеки украшали ритуальные татуировки и завитки вы-
пуклых шрамов, которые придавали ему пугающий вид. Двигал-
ся Эболи на своих длинных мускулистых ногах со специфиче-
ской грацией, раскачиваясь от талии, как некая огромная черная 
кобра. На нем красовалась только юбка из поношенного холста, 
а грудь оставалась обнаженной. Каждая мышца его торса и рук 
как будто жила своей собственной жизнью, словно под намас-
ленной кожей скользили и извивались змеи.

Он внезапно сделал выпад, и Хэл с отчаянным усилием под-
ставил под удар саблю, но почти в то же мгновение Эболи изме-
нил направление, снова нацелившись в голову Хэла. И в этом 
ударе была такая сила, что Хэл понял: ему не блокировать его 
одной лишь абордажной саблей. Он выбросил вперед оба клин-
ка, скрестив их, и остановил нападение прямо над своей головой.  
Сталь зазвенела, ударившись о сталь, и зрители взвыли, востор-
гаясь искусством и красотой схватки.
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Но в пылу атак Хэл уступал в темпе, а Эболи снова и снова 
наседал на него, не давая передышки, пользуясь более высоким 
ростом и превосходящей силой, чтобы противостоять природ-
ной ловкости юноши.

На лице Хэла отразилось отчаяние. Он уже отступал, гото-
вый сдаться, его движения потеряли скоординированность: он 
устал, а страх притуплял его реакцию. Жестокие зрители опол-
чились на него, требуя крови, подбадривая неумолимого про-
тивника Хэла:

— Поставь метку на его хорошенькое личико, Эболи!
— Покажи нам его кишки!
Пот залил щеки Хэла, его лицо исказилось, когда Эболи при-

жал его к мачте. Хэл вдруг показался намного моложе, он едва 
не плакал, его губы дрожали от ужаса и измождения. Он уже не 
пытался контратаковать. Он просто защищался. Он бился за свою 
жизнь.

А Эболи нападал снова и снова, то метя в туловище Хэла, то 
меняя угол и целясь в ноги. Хэл находился уже на пределе сил, 
он мог лишь отбивать каждый очередной удар.

Потом Эболи снова сменил тактику: он сделал низкий об-
манный выпад в сторону левого бедра Хэла и тут же перенес вес 
на другую ногу и выбросил вперед длинную правую руку. Свер-
кающее лезвие проскочило сквозь защиту Хэла, и зрители взре-
вели, увидев наконец кровь, которой жаждали.

Хэл отскочил в сторону от мачты и на мгновение замер на 
солнечном свете, ослепленный собственным потом. Кровь мед-
ленно капала на его куртку, но она текла из маленькой ранки, 
нанесенной с искусством хирурга.

— Если будешь драться как женщина, будешь каждый раз по-
лучать по шраму! — рявкнул Эболи.

С выражением усталого недоверия Хэл поднял левую руку, 
в которой все так же держал кинжал, и тыльной стороной кула-
ка отер, но крови было, пожалуй, много для такой раны.

Зрители радостно ржали.
— Ну, зубы сатаны!  — хохотал один из рулевых.  — У этого 

симпатяги крови явно больше, чем храбрости!
И от этой насмешки внутри Хэла что-то переломилось. Он 

опустил кинжал и выставил его в положение обороны, не обра-
щая внимания на кровь, все еще стекавшую с его подбородка. 
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Его лицо ничего не выражало, как лицо какой-нибудь статуи, 
а  сжатые губы побледнели до белизны. Из глубины его горла 
вырвался низкий рык, и Хэл бросился на негра.

Он пронесся через палубу с такой скоростью, что Эболи ока-
зался застигнутым врасплох и отступил назад. Когда же они скрес-
тили оружие, Эболи ощутил в руке юноши новую силу, и его гла-
за прищурились. А потом Хэл накинулся на него с яростью ра-
неного дикого кота, рвущегося из капкана.

Боль и ярость наполнили его новой силой. Взгляд Хэла стал 
безжалостным, зубы он стиснул так, что все мышцы лица натя-
нулись, превратив его в маску, на которой не осталось и следа 
юности. Однако бешеная злоба не лишила Хэла рассудка и хит-
рости. И в нем проснулись все те умения, которые он отрабаты-
вал сотнями часов тренировок.

Зрителей ошеломило чудо, свершившееся у них на глазах. 
Казалось, что мальчик в одно мгновение превратился в мужчи-
ну, что он даже вырос, когда очутился лицом к лицу со своим тем-
нокожим неприятелем.

Это ненадолго, сказал себе Эболи, встречая атаку. Надолго 
у него не хватит сил. Но он противостоял совершенно другому 
человеку, он просто не узнавал его...

Внезапно Эболи понял, что отступает... ничего, мальчишка 
скоро выдохнется... но два лезвия плясали перед его глазами и ка-
зались ослепительными и нереальными, как духи мертвых в тем-
ном лесу, в котором он побывал однажды там, дома...

Эболи посмотрел на бледное лицо, в горящие глаза... и не 
узнал их. И на него напал суеверный ужас, замедливший движе-
ние правой руки. Перед ним воплотился демон, обладающий не-
естественной бесовской силой...

Эболи понял, что самой его жизни грозит опасность.
Следующий удар достиг его груди, скользнув мимо обороны, 

как солнечный луч. Эболи изогнулся вбок, но удар угодил под 
его поднятую левую руку. Он не почувствовал боли, но услышал 
скрежет острия по ребру, ощутил теплый поток крови сбоку... 

И он не обратил внимания на оружие в левой руке Хэла и на 
то, что юноша с одинаковой легкостью действует обеими руками. 

Лишь краем глаза он заметил короткий крепкий клинок, 
устремившийся к его сердцу, и отпрянул назад, чтобы ускольз-
нуть от него. Его пятки налетели на свернутый в бухту канат, и он 
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упал. Локтем руки, державшей клинок, он ударился о планшир, 
рука мгновенно онемела, и он выронил саблю.

Лежа на спине, Эболи беспомощно смотрел вверх и видел 
смерть в страшных зеленых глазах. Это не было лицо ребенка, ко-
торого он опекал, учил и любил долгое десятилетие, о котором 
так заботился... Теперь это было лицо мужчины, готового его 
убить. Яркое острие абордажной сабли устремилось вниз, метя 
ему в горло со всей силой молодого тела, налегавшего на него...

— Генри!
Суровый властный голос раздался на палубе, легко прорезав 

гул и бормотание кровожадных зрителей.
Хэл вздрогнул и замер, все так же направляя саблю на горло 

Эболи. На его лице появилось растерянное выражение, как буд-
то он очнулся от глубокого сна, и он посмотрел на отца, появив-
шегося на корме.

— Хватит этих кошачьих драк! Немедленно иди в мою каюту! 
Хэл обвел взглядом палубу, все эти раскрасневшиеся, возбуж-

денные лица, окружавшие его. Потом недоуменно встряхнул го-
ловой и глянул на абордажную саблю в собственной руке. Раз-
жав пальцы, он уронил клинок на палубу. Ноги у него внезапно 
ослабели, он сел прямо на Эболи и обнял его, как ребенок обни-
мает отца.

— Эболи! — прошептал он.
Юноша заговорил на языке лесов, которому научил его чер-

нокожий мужчина; этот язык не знал больше ни один белый че-
ловек на корабле.

— Я причинил тебе боль... Кровь! Будь я проклят, я ведь мог 
тебя убить!

Эболи осторожно хмыкнул и ответил на том же языке:
— Это уже в прошлом. Но ты наконец глотнул из источника 

воинской крови. Я уже думал, ты никогда его не найдешь. Мне 
пришлось силой тащить тебя к нему.

Он сел и отодвинул Хэла, но в его глазах горел новый свет, 
когда он смотрел на юношу, который уже не был мальчиком.

— Иди, тебя позвал отец.
Хэл с трудом поднялся и снова окинул взглядом кольцо лиц, 

видя теперь на них выражение, которого не понял: это было ува-
жение, смешанное с немалым страхом.



Примечания автора

Хотя в этой истории говорится о середине семнадцатого века, 
галеоны и каравеллы, с которыми связаны мои персонажи, обыч-
но ассоциируются с веком шестнадцатым. Корабли семнадцато-
го века, конечно, похожи на корабли шестнадцатого, но их назва-
ния меньше знакомы массовому читателю, поэтому я использовал  
более привычные термины. Пусть это и анахронизмы, зато соз-
дается приемлемое впечатление об их облике. Кроме того, для 
ясности я упростил терминологию в отношении огнестрельного 
оружия и обычно использовал слово «пушки» как общее опре-
деление.
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левское разрешение преследовать, а попросту — грабить неприятель-
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он патрулирует воды у берегов Южной Африки. Боевая каравелла Корт-
ни охотится на голландский галеон, идущий из Ост-Индии и груженный 
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